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Experiences for each of your desires

COMMENT SE RENDRE À L’ÎLE DES PINS ?

   25 21 77
air-caledonie.nc

 30 min

   45 93 09
betico.nc

 2h30

How to get To The Isle of Pines ?
Air Calédonie Betico

Île des Pins

  DÉCOUVERTE DE L’ÎLE | EXPLORING THE ISLAND

  BONNES ADRESSES  |  WHERE TO STAY AND EAT
HÉBERGEMENT & RESTAURATION - ACCOMODATION & FOOD  

1    Atchu Camping   78 11 09 ou 46 41 39

2    Camping des Rouleaux   72 36 30 

3    Camping Vanilleraie   51 03 39 

4    Camping Chez Emile   86 06 44

6    Chez Loulou et Lélène   78 32 28 

5    Camping chez Nadine   951242 ou 767013

7    Chez Lylone   98 40 15 

8    Chez Raphaela et William    81 37 78 ou 79 24 66

9    Gîte les 3 Banians   76 63 49 ou 53 78 98

10    Gîte Nataiwatch   46 11 13

11

12

13

14

15

16

 46 11 18 

   Hôtel Kou-Bugny   24 92 80 ou 46 18 00

Le Domaine Oro, Series by Marriott  46 15 15 ou 265 000

   Le Domaine Kanuméra   43 13 15  

   Relais de Kuberka   

   Snack Le Kohu   46 10 23 ou 90 97 57

   Snack Le Kougny   95 65 62

  SENTIERS PÉDESTRES  |  HIKING TRAILS
U  Sentier de la baie des rouleaux (20 min A/R)
V  Sentier du pic N’Ga (1h45 A/R)
W  Sentier de la baie d’Upi à Oro (1h)
X  Sanctuaire de Notre-Dame de la Salette (5 min)
Y Sentier de Kuto (45 min à 1h)

ACTIVITÉ & TRANSPORT - ACTIVITIES & TRANSPORT
1    Atchu Nautique   78 11 09 ou 46 41 39 

2 Deep Nature Spa Oro   46 15 15

3    Île des Pins Plaisance  77 28 50

4    Kou-Bugny Excursions   46 18 00

5    Kunié Island   81 37 78 ou 79 24 66

6    Kunié Scuba Center   85 34 86 ou 85 34 86

Kunié Car  84 18 477

8

9

   Edmond Location   44 29 42 ou 76 69 96 

10

   Kuu-Oro   87 49 60

   Tranex  87 04 22

 

A Piscine Naturelle
B Baie d’Upi
C Baie de Saint Joseph
D Baie de Saint Maurice
E Eglise de Vao
F Plage de Kanuméra
G Route de Kanuméra
H Plage de Kuto
I Pic N’Ga
J Château d’eau
K Cimetière des déportés
L Baie de la Corbeille

M Grotte de la Troisième
N Grotte Kö Gnwé Märä
O Baie de Ouaméo
P Grotte de la reine Hortense
Q Baie de Gadji
R Baie des Crabes
S Îlot Môrô
T Îlot Brosse

      REPÈRES UTILES  |  USEFUL LOCATIONS

  Gendarmerie |  Police station   Pharmacie |  Pharmacy
           17 / 44 87 85             46 16 09

  Dispensaire |  Clinic   Mairie |  Town hall

           20 53 80

 46 11 47

           46 11 03

  Station service |  Gas station   Marché |  Market 

  DAB |  ATM   Épicerie |  Grocery

  Zone de mouillage | Mooring area
  Point de vue |  Lookout

  Parking |  Parking
  Sanitaires |  Toilet

Du lundi au samedi - Monday to Saturday

Uniquement à VAO - Only in VAO

7h-11h30 / 14h-17h30
Les mercredis et samedis matins
Wednesday and Saturday mornings

Les tenues doivent être appropriées sur la plage ou dans les commerces
Clothing should be appropriate on the beach or in shops

Seule la route principale est recommandée en voiture citadine ou scooter
It is recommended to use city cars or scooters only on the main road

Par arrêté de la commune le survol en drone est interdit sur toute l’île.
Pour toute demande de dérogation, contactez la mairie au 46 11 03 ou à
accueil@mairie-iledespins.nc
Drone overflights are prohibited on the whole island. For any exemption 
request, contact the town hall at 46 11 03 or accueil@mairie-iledespins.nc

Les épiceries et commerces sont souvent ouverts jusqu'à 16h
Grocery stores and shops are often open until 4 p.m
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LE DOMAINE ORO, SERIES BY MARRIOTT
Passez un moment inoubliable dans cet hôtel de 
luxe près de la célèbre piscine naturelle.
Luxury hotel located near the famous natural pool.

 Baie d’Oro |  46 15 15 ou 265 000 
 www.marriott.com/ilpse |  noumea-res1@shn.nc | 

12

CHEZ LOULOU ET LÉLÈNE
Posez votre tente dans un parc ombragé face 
aux îlots Duroc et Aventure.
Pitch you tent in this shady spot on the beachfront.

 Plage de Koueney |  78 32 28
 louloujosse9@gmail.com | 

6

CHEZ LYLONE
Jean et sa famille vous accueillent dans ce 
camping de charme au bord de l’eau avec table 
d’hôtes.
Charming campsite with its delicious table d’hôtes.

 Plage de Koueney |  98 40 15

7

CAMPING DES ROULEAUX
Invitation au calme et au dépaysement sous ses 
farés privatifs avec accès plage, tables et électricité.
Private shelter, beach access, tables and electricity.

 Baie des rouleaux |  72 36 30
 campingdesrouleaux2@gmail.com | 

2

DEEP NATURE SPA ORO
Prenez soin de vous dans un cadre idyllique grâce aux divers massages 
proposés au sein de l’hôtel. 
Pamper yourself in an idyllic setting with the various massages offered.

 Baie d’Oro |  46 15 15 |  resaidp@deepnature.fr 
 www.deepnature.nc | 

2

TRANEX
Partez à la découverte de l’Île des Pins avec Tranex ou profitez d’un service 
de navette-taxi.
Discover the Isle of Pines with Tranex or take advantage of a shuttle-taxi service.

 Aérodrome |  77 53 06 ou 50 76 66 

10

ATCHU NAUTIQUE
Observez tortues, raies Manta et dauphins jusqu’à l’îlot Brosse. Pique-nique 
sur la plage, PMT et balade à travers les bois de l’îlot.
Spend a magical day at sea while meeting turtles, manta rays and dolphins.

 Baie de Xatrù |  78 11 09 |  atchu-tourisme@mls.nc 
 www.atchunautique.com | 

1

EDMOND LOCATION
Large choix de location de véhicules livrés à l’aéroport ou à la gare maritime 
et tour de l’île sur mesure. 
A wide range of car hire options and tailor-made tours of the island.

 Baie des rouleaux |  44 29 42ou 76 69 96 |  edmond-location@live.fr
 www.edmond-transport.com | 

8

KUNIÉ CAR
Livraison possible à l'aéroport et au débarcadère du Betico
Delivery available to the airport and the Betico wharf.

 Baie de Kanuméra |  84 18 47
 kuniecar@gmail.com

7

KUU-ORO
Navettes pour rejoindre un hôtel et excursions en minibus pour découvrir 
l’Île des Pins au départ du wharf ou de l’aérodrome.
Shuttles and excursions by minibus to discover the Isle of Pines.

 Baie de Kuto |  87 49 60 |  kuu_oro@yahoo.fr |  

9

ÎLE DES PINS PLAISANCE
Embarquez pour une expérience unique vers les îlots Brosse et Môrô. 
Observation des animaux marins et repas de la mer. 
Embark on a unique experience to the islests Brosse and Môrô.

 Baie de Kuto |  77 28 50  iledespinsplaisance@gmail.com

3

KUNIÉ SCUBA CENTER
Plongez en toute sécurité dans les profondeurs du grand lagon Sud avec le 
plus ancien club de plongée du territoire. 
Dive safely into the depths of the Southern lagoon.

 Baie de Ouaméo |  85 34 86 ou 85 34 86 |  kuniescubacenter@gmail.com
 www.kuniedive.com 

6

SNACK LE KOHU
Venez déguster les plats locaux et frais de 
Jean-Marc et Tina.
Try out delicious fresh and local dishes. 

 Village de Vao |  46 10 2 ou 90 97 573 

15

CHEZ RAPHAELA ET WILLIAM
Accueil chaleureux chez l’habitant au cœur du 
village de Vao.
Warm welcome at this homestay at Vao village. 

 Vao |  79 24 66 ou 81 37 78
 williamgarcon@hotmail.com | 
 www.williamgarcon2.wixsite.com/kunieisland 

8

KUNIÉ ISLAND
Explorez les plus beaux sites de l’Île à bord du minibus de votre guide William 
et découvrez l’histoire coloniale et les légendes kanaks.
Explore the most beautiful sites of the island with your guide William.

 Village de Vao |  81 37 78 ou 79 24 66 |  williamgarcon@hotmail.com
 www.williamgarcon2.wixsite.com/kunieisland

5

CAMPING CHEZ EMILE
Gaston saura vous faire profiter de ce coin 
paradisiaque calme et paisible.
Enjoy this paradisiac and peaceful spot with Gaston.

 Tribu de Touete 
 86 06 44 |      campingchezemile@gmail.com | 

4

CAMPING CHEZ NADINE
Gîte chez l’habitant composé de deux bungalows 
proches de la mer. Nadine et Patrick vous accueillent 
chaleureusement autour de produits locaux. 
Grand faré à disposition et restauration sur demande.
2 Bungalows nearby the sea. Food on request with local products.

Kuto | 951242 ou 767013

5

HÔTEL KOU-BUGNY
Emplacement idéal sur la plage de Kuto.
Ideal location on the Kuto beach.

 Baie de Kuto |  24 92 80 ou 46 18 00
 reservation@kou-bugny.com
 www.kou-bugny.com

11

ATCHU CAMPING
Chalet, case ou camping au bord de sa plage privée.
Cabin, hut or campsite on its own private beach.

 Baie de Xatrù |  78 11 09 ou 46 41 39
 atchu-tourisme@mls.nc 
 www.atchucamping.com | 

1

GÎTE LES 3 BANIANS
Rose Marie et Jacques vous proposent une 
visite guidée  complète sur la culture Kunié. 
Let the hosts guide you through the Kunié culture.

 Wero | 76 63 49 ou 53 78 98
 jacquesapikaoua712@gmail.com | 

9

GÎTE NATAIWATCH
En baie de Kanuméra, ce gîte offre bungalows, 
zone de camping et restauration. 
Bungalows, camping and food options.

 Baie de Kanuméra |  www.nataiwatch.com | 
 nataiwatch@lagoon.nc |  46 11 13

10

KOU-BUGNY EXCURSIONS
Partez en mer vers les îlots Môrô et Brosse avec l’excursionniste de l’hôtel 
Kou-Bugny ou louer un vehicule.
Visit the islets Môrô and Brosse with the hotel excursionist or rent a car.

 Baie de Kuto |  46 18 00 |  reception@kou-bugny.com 
 www.kou-bugny.com

4

RELAIS DE KUBERKA
Réputé pour son accueil chaleureux  mais aussi 
et surtout pour sa cuisine.
Renowned for its cuisine and warm welcome.

 Baie de Kuto |  46 11 18
 kuberka@mls.nc | 

14

DOMAINE DE KANUMÉRA
Situé à Kanuméra, l’hôtel est un paradis pour les 
visiteurs à la recherche de calme et d’harmonie.
Recommended for visitors looking for peace and harmony.

 Baie de Kanuméra |  43 13 15
 resa@ourelodge.nc |  www.ourelodge.nc | 

13

CAMPING VANILLERAIE
Campez auprès des pieds de vanille chez Nicole 
et son fils Geoffrey. Kayaks à la location.
Camp among vanilla plants or rent a kayak. 

 Baie de Gadji |  51 03 39
 nicolekoteureu@gmail.com

3

SNACK LE KOUGNY
Dégustez les fameuses langoustes de l’Île des 
Pins, les pieds dans le sable.
Savour the famous local crayfish feet in the sand.

 Tribu de Touete | 
 95 65 62

16

HÉBERGEMENT - RESTAURATION  |  ACCOMODATION - FOOD & BEVERAGE ACTIVITÉS  |  ACTIVITIES TRANSPORT
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  Camping | Camping   Activité nautique | Nautical activity

  Chambre d’hôtes | Bed and breakfast   Activité terrestre | Land activity

  Gîte | Homestay   Navette | Shuttle

  Hôtel | Hotel   Location voiture | Car rental

  Restauration | Food and beverage   Location scooter | Scooter rental

  LÉGENDE  |  LEGEND

 

Vous êtes ici en terre coutumière, renseignez-vous 
pour visiter les sites.
Time stands still, get into the spirit of the island and its 
people and enjoy your stay. 
You are in customary land here, please check to know which 
sites can be visited.

ADOPTEZ LE RYTHME KUNIÉ
ADOPT THE KUNIE WAY OF LIFE

Le temps s’arrête, mettez-vous au rythme de l’île et ses 
habitants et profitez de votre séjour. 

Bienvenue à l’Île des Pins

Welcome to the Isle of Pines

Les tenues doivent être appropriées sur la plage ou dans les commerces
Clothing should be appropriate on the beach or in shops

Seule la route principale est recommandée en voiture citadine ou scooter
It is recommended to use city cars or scooters only on the main road

Par arrêté de la commune le survol en drone est interdit sur toute l’île.
Pour toute demande de dérogation, contactez la mairie au 46 11 03 ou à
accueil@mairie-iledespins.nc
Drone overflights are prohibited on the whole island. For any exemption 
request, contact the town hall at 46 11 03 or accueil@mairie-iledespins.nc

Les épiceries et commerces sont souvent ouverts jusqu'à 16h
Grocery stores and shops are often open until 4 p.m

Retrouvez toutes vos idées de séjour sur www.sudtourisme.nc
Find all your travel ideas in www.sudtourisme.nc


